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 সহীহ মুসিলম (ইসলািমক ফাউেশন)
হািদস নাারঃ ৪৪৭১

৩৩/ িজহাদ ও এর নীিতমালা (كتاب الجهاد والسير)
পিরেদঃ ৩১. মা িবজয়

باب فَتْح مةَ ‏‏

আরবী

هدِ البع نع ،نَانالْب دَّثَنَا ثَابِتح ،ةيرغالْم نانُ بملَيدَّثَنَا سوخَ، حفَر نانُ ببدَّثَنَا شَيح

نَعصانَ يَانَ فضمر كَ فذَلةَ واوِيعم َلا ۇفُود فَدَتو ةَ، قَالريره ِبا نع ،احبر نب

نَعصا لاا فَقُلْت هلحر َلنَا اودْعنْ يا رثا يمةَ مريرو هبانَ اَف امضٍ الطَّععبنَا لضعب

فَقُلْت شالْع نةَ مريرا هبا يتلَق ثُم نَعصي امبِطَع ترمفَا لحر َلا مهوعدا فَاامطَع

مملعا لاةَ اريرو هبا فَقَال متُهو‏.‏ فَدَع منَع ‏.‏ قُلْت قْتَنبس لَةَ فَقَالنْدِي اللَّيةُ عوالدَّع

بِحدِيثٍ من حدِيثم يا معشَر الانْصارِ ثُم ذَكر فَتْح مةَ فَقَال اقْبل رسول اله صل اله

َلدًا عخَال ثعبو نتَيبّنجدَى الْمحا َلع ريبالز ثعةَ فَبم قَدِم َّتعليه وسلم ح

صل هال ولسرادِي والْو طْنخَذُوا برِ فَاسالْح َلدَةَ عيبا عبا ثعبى وخْرالا ةبّنجالْم

ولسا ركَ ييلَب ةَ ‏"‏ ‏.‏ قُلْتريرو هب‏"‏ ا فَقَال آنفَر فَنَظَر ‐ قَال ‐ ةيبتك ه عليه وسلم فال

ارِ ‏"‏ ‏.‏ قَالنْصبِالا ل فت‏"‏ اه انَ فَقَالبشَي رغَي ‏"‏ ‏.‏ زَاد ارِينْصا لاا ينتاي ‏"‏ لا ‏.‏ فَقَال هال

ءَش مانَ لَهنْ كفَا ءلاوه ا ‏.‏ فَقَالُوا نُقَدِّماعتْباا واشًا لَهبوا شيقُر شَتبوو طَافُوا بِهفَا

كنَّا معهم ‏.‏ وانْ اصيبوا اعطَينَا الَّذِي سئلْنَا فَقَال رسول اله صل اله عليه وسلم ‏"‏

َّت‏"‏ ح قَال ى ثُمخْرالا َلا عمدَاهحا هدَيبِي قَال ‏"‏ ‏.‏ ثُم هِماعتْباشٍ وياشِ قُربوا َلنَ اوتَر

منْهدٌ محا امو قَتَلَه لادًا احا قْتُلنْ ينَّا ادٌ محا ا شَاءفَانْطَلَقْنَا فَم فَا ‏"‏ ‏.‏ قَالبِالص افُونتُو

شٍ لايقُر اءرخَض تبِيحا هال ولسا ري انَ فَقَالفْيو سبا اءفَج ‐ ا ‐ قَالىنَا شَيلَيا ِهجوي

ارنْص‏"‏ ‏.‏ فَقَالَتِ الا نآم وانَ فَهفْيس ِبا ارد خَلد ن‏"‏ م قَال ‏.‏ ثُم مودَ الْيعب شيقُر

اءجةَ وريرو هبا ‏.‏ قَال هتيرشفَةٌ بِعارو هتيقَر ةٌ فغْبر تْهكردفَا لجا الرمضٍ اعبل مهضعب

الْوح وكانَ اذَا جاء الْوح لا يخْفَ علَينَا فَاذَا جاء فَلَيس احدٌ يرفَع طَرفَه الَ رسولِ
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هال ولسر قَال حالْو ا انْقَضفَلَم حالْو نْقَضي َّته عليه وسلم حال صل هال

صل اله عليه وسلم ‏"‏ يا معشَر الانْصارِ ‏"‏ ‏.‏ قَالُوا لَبيكَ يا رسول اله قَال ‏"‏ قُلْتُم اما

ولُهسرو هدُ البع ّنا لا‏"‏ ك انَ ذَاكَ ‏.‏ قَال‏"‏ ‏.‏ قَالُوا قَدْ ك هتيقَر ةٌ فغْبر تْهكردفَا لجالر

هاجرت الَ اله والَيم والْمحيا محياكم والْممات مماتُم ‏"‏ ‏.‏ فَاقْبلُوا الَيه يبونَ

ويقُولُونَ واله ما قُلْنَا الَّذِي قُلْنَا الا الضن بِاله وبِرسوله ‏.‏ فَقَال رسول اله صل اله

ِبارِ اد َلا النَّاس لقْبفَا ‏"‏ ‏.‏ قَال مانذِرعيو مدِّقَانصي ولَهسرو هنَّ العليه وسلم ‏"‏ ا

َّته عليه وسلم حال صل هال ولسر لقْباو ‐ قَال ‐ مهابوبا النَّاس غْلَقاانَ وفْيس

اقْبل الَ الْحجرِ فَاستَلَمه ثُم طَاف بِالْبيتِ ‐ قَال ‐ فَاتَ علَ صنَم الَ جنْبِ الْبيتِ

ةيذٌ بِسآخ وهو سه عليه وسلم قَوال صل هولِ السدِ ري فو ‐ قَال ‐ دُونَهبعانُوا يك

الْقَوسِ فَلَما اتَ علَ الصنَم جعل يطْعنُه ف عينه ويقُول ‏"‏ جاء الْحق وزَهق الْباطل ‏"‏ ‏.‏

فَلَما فَرغَ من طَوافه اتَ الصفَا فَعلا علَيه حتَّ نَظَر الَ الْبيتِ ورفَع يدَيه فَجعل يحمدُ

اله ويدْعو بِما شَاء انْ يدْعو ‏.‏

বাংলা

৪৪৭১। শায়বান ইবনু ফারখ (রহঃ) ... আবূ রায়রা (রাঃ) থেক বিণত। আবদুাহ ইবনু আবূ রাবাহ (রহঃ)

বেলন, আিম একিট িতিনিধ দেলর সােথ (যার মেধ আবূ রায়রা (রাঃ)ও িছেলন) মুয়ািবয়া (রাঃ) এর কােছ

গলাম। সই সময় িছল রামাযান মাস। তখন তাঁরা এেক অেনর জন খানা তির করেতন। আবূ রায়রা (রাঃ)

অিধকাংশ সময় আমােদরেক তাঁর বাসােন দাওয়াত করেতন। সুতরাং আিম মেন মেন বললাম, আিমও খানা

তির করেবা এবং সলেকই আমার বাসােন দাওয়াত করেবা। আিম খানা তরীর িনেদশ িদলাম। এরপর আবূ

রায়রা (রাঃ) এর সে আিম িবকােল সাাৎ করলাম এবং বললাম, আজ রােতরদাওয়াত আমার বাসায়। আবূ

রায়রা (রাঃ) বলেলন, আপিন আজ আমার পূেবই (দাওয়াত) িদেয় িদেলন, আিম বললাম, হাঁ। অতঃপর আিম

তােদর দাওয়াত করলাম। তখন আবূ রায়রা-(রাঃ) বলেলন, হ আনসার সদায়! আিম িক তামােদরেক

তামােদর সেক একিট হাদীস বননা করেব না?

তারপর িতিন মা িবজেয়র ঘটনা বণনা করেত  করেলন। িতিন বলেলন, রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম মার িদেক অসর হেলন এবং পিরেশেষ িতিন তথায় উপনীত হেলন। এরপর যুবাইরেক মার

একিদেক এবং খািলদ ইবনু ওয়ালীদেক অপর িদেক রণ করেলন। আর আবূ উবায়দা (রাঃ) ক সইসব

লাকেদর উপর নতা বািনেয় পাঠােলন যােদর কােছ লৗহ বম িছলনা। তারা উপতকার িনভূিমর পথ ধের

চলেলন। আর রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম িছেলন একিট বড় সনাদেলর মেধ। িতিন তাকােলন
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এবং আমােক দেখ বলেলনঃ,হ আবূ রায়রা! আিম বললাম, ইয়া রাসুলাাহ! আিম উপিত। এরপর িতিন

বলেলন, আমার িনকট আনসার বতীত আর কউ যন না আেস।

শায়বান বতীত অন বণনাকারী অিতির বণনা কেরেছন য, তারপর িতিন বলেলনঃ আনসারেদরেক আহবান

কর। বণনাকারী বেলন, এরপর আনসারগণ তার চারপােশ জমােয়ত হেলন। এিদেক কুরাইশগণও তােদর িবিভ

গাের লাক এবং অনুগতেদরেক একিত করেলা। এরপর তারা বলল, আমরা তােদরেক আেগ রণ করব।

যিদ তােদর- ভােগ িকছু জুেট, তেব আমরাও তা তােদর সেই আিছ। আর যিদ তারা িবপেদর সুখীন

(আা) হয় তেব তারা (িতপ) আমােদর কােছ যা চাইেব, তাই আমরা মেন নব।

এরপর রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম সাহাবীগণেক বলেলন, তামরা িক কুরাইেশর িবিভ গাের

লাক এবং তােদর অনুগতেদরেক দখেত পা? এরপর রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম তাঁর একহাত

অপর হােতর উপর রেখ ইিত করেলন, (মার পেথ যারা তামােদর বাধা দয় তামরা তােদর খতম কের

িদেব।) এরপর বলেলন, অবেশেষ সাফা পাহােড় তামরা আমার সে িমিলত হেব। বণনাকারী বেলন, আমরা

অসর হেত লাগলাম। আমােদর মধ হেত কউ কাউেক হতা করেত চাইেলই তােক হতা করেত পারিছল। তাই

তােদর মধ হেত কউই আমােদর উপর আমণ করেত সাহস পায়িন।

বণনাকারী বেলনঃ, তখন আবূ সুিফয়ান এেস বলেলনঃ ইয়া রাসুলাাহ! আজ কুরাইশ সদােয়র সমিেক (র)

হালাল কের দওয়া হেয়েছ। আজেকর পের আর কান কুরাইেশর অি থাকেবনা। তখন রাসুলুাহ সাাা

আলাইিহ ওয়াসাাম ঘাষণা িদেলন, য বি আবূ সুিফয়ােনর ঘের েবশ করেব স িনরাপদ। তখন আনসারগণ

এেক অপেরর সােথ বলাবিল করেত লাগল য, লাকিটেক (রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম ক)

েদেশর িত আকষণ এবং িনজ গাের িত মমতা পেয় বেসেছ।

আবূ রায়রা (রাঃ) বেলন য, তখনই ওহী অবতীণ হল। যখন ওহী অবতীণ হেতা তখন তা আমােদর িনকট

গাপন থাকত না। ঐ সময় কােরা সাধ হেতা না য, রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর িদেক চাখ

তােল দেখ, যতন না ওহী শষ হেতা। এরপর যখন ওিহ শষ হল, তখন রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম বলেলনঃ হ আনসার সদায়! তারা বলল, ইয়া রাসুলাাহ! আমরা আপনার কােছ উপিত। তখন

িতিন বলেলনঃ তামরা িক বেলছ য, লাকিটেক েদেশর আকষণ পেয় বেসেছ”। তখন তারা বলেলন, এ রকম

িকছু হেয়েছ। রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ কখনও না। িনয়ই আিম আাহর বাা এবং

তার িরত রাসুল। আিম আহর উেেশ েদশ এবং তামােদর উেেশ িহজরত কেরিছ। (আমার) জীবন

তামােদর জীবন ও মরণ তামােদর মরণ।

তারা কাঁদেত কাঁদেত নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর িদেক অসর হেলন এবং কাঁদেত লাগেলন,

আাহর শপথ! আমরা যা বেলিছলাম, তা িছল আাহ ও তাঁর রাসূেলর িত আমােদর ভালবাসা ও লাভ এর

কারেণ। এরপর রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলন, িনয়ই আাহ ও তাঁর রাসুল তামােদর

বব িবাস কেরন এবং তামােদর ওযর হণ কেরেছন।

বননাকারী বেলনঃ এরপর মার জনগণ আবূ সুিফয়ােনর বাড়ীর িদেক চেল গল (জীবন রার জেন) আর
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অনান মানুষ আপন ঘের দরজা লািগেয় বেস রইল। এরপর রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম

’আসওয়াদ’ এর িনকটবতী হেয় এেক চুন এবং বায়তুাহ শরীেফর তাওয়াফ করেলন। এরপর িতিন বায়তুাহর

পাে রিত একিট মূিতর িনকটবিত হেলন, যােক তারা উপাসনা করেতা।

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর হােত তখন একিট ধনুক িছল, িতিন এর এক াে ধের

রেখিছেলন। যখন িতিন মূিতিটর িনকটবতী হেলন তখন িতিন তা ারা এর চােখ খুচােত লাগেলন এবং বলেলন,

“সত আগমন কেরেছ এবং বািতল (িমথা) চেল িগেয়েছ।”

এরপর বায়তুাহর তাওয়াফ শেষ িতিন সাফা পাহােড়র িদেক গমন করেলন। এরপর তােত আেরাহণ কের

বায়তুাহর িদেক চেয় দখেলন এবং দুহাত উচু কের আাহর শংসা কাশ করেত লাগেলন এবং তার যা

দু’আ করার িছল স িবষেয় দু’আ করেলন।

English

It has been narrated by 'Abdullah b. Rabah from Abu Huraira, who said:
Many deputations came to Mu'awiya. This was in the month of Ramadan. We
would prepare food for one another. Abu Huraira was one of those who
frequently invited us to his house. I said: Should I not prepare food and
invite them to my place? So I ordered meals to be prepared Then I met Abu
Huraira in the evening and said: (You will have) your meals with me tonight.
He said: You have forestalled me. I said: Yes, and invited them. (When they
had finished with the meals) Abu Huraira said: Should I not tell yon a
tradition from your traditions, O ye assembly of the Ansar? He then gave an
account of the Conquest of Mecca and said: The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم)
advanced until he reached Mecca. He deputed Zubair on his right flank and
Khalid on the left, and he despatched Abu Ubaida with the force that had no
armour. They advanced to the interior of the valley. The Messenger of Allah
:was in the midst of a large contingent of fighters. He saw me and said (صلى الله عليه وسلم)
Abu Huraira. I said: I am here at your call, Messenger of Allah I He said: Let
no one come to me except the Ansar, so call to me the Ansar (only). Abu
Huraira continued: So they gathered round him. The Quraish also gathered
their ruffians and their (lowly) followers, and said: We send these forward. If
they get anything, we shall be with them (to share it), and if misfortune
befalls them, we shall pay (as compensation) whatever we are asked for.
The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said (to the Ansar): You see the ruffians and the
(lowly) followers of the Quraish. And he indicated by (striking) one of his
hands over the other that they should be killed and said: Meet me at as-
Safa. Then we went on (and) if any one of us wanted that a certain person
should be killed, he was killed, and none could offer any resistance. Abu
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Huraira continued: Then came Abu Sufyan and said: Messenger of Allah, the
blood of the Quraish has become very cheap. There will be no Quraish from
this day on. Then he (the Holy Prophet) said: Who enters the house of Abu
Sufyan, he will be safe. Some of the Ansar whispered among themselves:
(After all), love for his city and tenderness towards his relations have
overpowered him. Abu Huraira said: (At this moment) revelation came to the
Prophet (صلى الله عليه وسلم) and when he was going to receive the Revelation, we
understood it, and when he was (actually) receiving it, none of us would dare
raise his eyes to the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) until the revelation came to an
end. When the revelation came to an end, the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said:
O ye Assembly of the Ansar! They said: Here we are at your disposal,
Messenger of Allah. He said: You were saying that love for his city and
tenderness towards his people have overpowered this man. They said: So it
was. He said: No, never. I am a bondman of God and His Messenger. I
migrated towards God and towards you. I will live with you and will die with
you. So, they (the Ansar) turned towards him in tears and they were saying:
By Allah, we said what we said because of our tenacious attachment to Allah
and His Messenger. The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: Surely, Allah and His
Messenger testify to your assertions and accept your apology. The narrator
continued: People turned to the house of Abu Sufyan and people locked their
doors. The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) proceeded until he approached the
(Black) Stone. He kissed it and circumambulated the Ka'ba. He reached near
an idol by the side of the Ka'ba which was worshipped by the people. The
Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) had a bow in his hand, and he was holding it from a
corner. When he came near the idol, he began to pierce its eyes with the
bow and (while doing so) was saying: Truth has been established and
falsehood has perished. When he had finished the circumambulation, he
came to Safa', ascended it to a height from where he could see the Ka'ba,
raised his hands (in prayer) and began to praise Allah and prayed what he
wanted to pray.

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ ইসলািমক ফাউেশন • বণনাকারীঃ আবূ রায়রা (রাঃ)

 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=14341
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